203
芭蕉翁の脛をかじって夕涼ん
bashó-ó no sune wo kajitte yúsuzumi

(Issa, 1813)

feeding on old Basho's legs... evening cool
(Lanoue)
az öreg Basho lábán lakmározva / Bashón élve... esti hűvösség

Issa idejében Bashót, a nagy haikuköltőt hívták "öregembernek" tiszteletük jeléül, kedveskedve. Shinji Ogawa rámutat, hogy ez a haiku egy idiómát használ (sune wo kajitte), ami azt jelenti szó szerint "valakinek a lábán enni," de metaforikusan "potyázni valaki más terhére vagy más költségén élni." Ebben a jelenetben, Issa a szúnyog, ami az "öreg Basho lábából lakmározik." A haiku írásakor (1813) Issa "örökösödési vitája rendeződött" és "haiku mester státusza jól meg volt alapozva."
hűvös  estéim
én is ’önként s dalolva’

adom majd tovább

átmenetelni

azt lehet – örökölni

nem vagyok bolond

kannibálelvű

meselét tükröződik

barlangom falán

régi kedvesem

lábát fekély ette meg –

potyázó halál

jó Issa mester

legfeljebb utánérzett –

én most potyázok

szegény Bashó ha

tudná hányan zabálják

cool maradna-e

kigó csak itt a

hűvös este – a többi:

önirónia

ha est, ha hűs, ha

tisztelet – nekem ne így

kedveskedjetek

